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Reviews

Kldra Agyagisi: Review of I. M. AgiSev, A. G. BiiSev, G. D. Ziynulli-
na et alii. BasSqort télénén hiidlégé I-11. Moskva, Russkij jazyk, 1993.
1681 pages. 16,5 x 25 cm. Hardbound. DM 120,-. ISBN: 5-200-01108-
6.

Klara Agyagdsi, KLTE Szlav Intézet, Egyetem tér I, H-4010 Debrecen, Hungary.

The publication of the new Bashkirian dictionary is an important and long-awaited
event in Turcology. Before 1993, Bashkirian vocabulary was represented by different
small dictionaries, among which the most significant are the Baskirsko-russkij slo-
var’ (edited by K. Z. Axmerov, T. G. BaiSev, G. R. Karimova, A. A. JuldaSev,
Moskva, 1958), Slovar’ baskirskix govorov 1. Vostocnyj dialekt (Ufa, 1967), Slo-
var’ baskirskix govorov ll. Juznyj dialekt (Ufa, 1970), and Slovar’ baskirskix go-
vorov Ill. Zapadnyj dialekt (Ufa, 1987).

The new dictionary, in comparison with the earlier ones, contains the greatest
number of lexical units, 55,000 words and idioms. The lexical stock, besides con-
taining the traditional elements of the literary language and dialects, includes the
names of materials and conceptual innovations of 20th-century industrial and tech-
nical civilisation, terminology of all current sciences, as well as the archaic words
that are important for the understanding of Bashkirian culture.

The dictionary is unilingual, but it is not called “An explanatory dictionary of
the Bashkirian language”. In addition to their semantics, the lexemes are given as de-
tailed a treatment as possible. After the lemmata we find abbreviations regarding
their grammatical category, as well as their stylistic character (literary, colloquial,
dialectal, archaic, professional, jargon). In some places reference is also made to the
etymology of the words. If the lemma is a foreign word or a loan, and its origin is
known, the donor form and the source of borrowing are shown in square brackets.
When an international idiom has come into Bashkirian through Russian inter-
mediation, the primary source of the word is also listed. Turkic origin of words is
not marked. Unfortunately, when the etymology of a word is unknown or disput-
able, its origin is not indicated either, so the absence of an etymological reference is
misleading.
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Bashkirian orthography based on the Cyrillic script follows the phonetic prin-
ciple, which means that the spelling of a word largely corresponds to its pronunci-
ation. If in a word of Turkic origin the spelling differs from the pronunciation, the
phonetic transcription is given after the title-word, for example tonsoy (Vol. I1. page
370), but the differences between spelling and pronunciation are not marked in words
of Russian origin. Due to this practice, there is a contradiction in the interpretation
of the graphemes. It would seem that the Russian words without phonetic transcrip-
tion are also pronounced in accordance with their spelling. The following examples,
however, show the big differences in the pronunciation of the same letter, depending
on the origin of the word and on its phonetic position. The letter e in initial
position in words of Turkic origin marks y + front illabial reduced vowel, as in
the word ecem [yégét] ‘brave lad’ (Vol. 1. page 308). In recent Russian borrowings,
when the first syllable is stressed, this letter has the pronunciation y + illabial front
vowel of middle tongue position of normal length, as in the word ezeps [yég'er]
‘professional hunter’ (Vol. I. page 308). The letter e in unstressed initial position in
new Russian borrowings can be pronounced as y + front illabial reduced vowel of
high tongue position, as in the word esunmo.oe [yig'ptolak] ‘Egyptologist’ (Vol. 1.
page 309). A consistent presentation of the phonetic transcription could enhance the
value of the dictionary.

The demonstration of the semantic field of the words is the most detailed part of
the dictionary. Meanings are listed in the form of conceptual definitions, beginning
with the most concrete lexical sense of the words and advancing to the more abstract
ones. As a rule, the order of the meanings throws light on the path of semantic de-
velopment. Each conceptual definition is illustrated by sample sentences cited from
Bashkirian fiction, folklore or press. The meaning of words and idioms in phraseo-
logical usage is also given. In the verb as well as some noun entries, grammatical
meanings are also listed after the lexical ones. For instance, after the verb of exist-
ence bul- (Vol. 1. page 172-173) we find eight lexical meanings and 22 examples of
periphrastic tenses. The noun arga (Vol. 1. page 73) provided with possessive
suffixes and case markers has a postpositional function expressing local relation-
ships, and this function is also listed among the lexical meanings of this word. (The
postpositional form is also given as an entry.) This practice is acceptable because of
the lack of a new functional grammar of the Bashkirian language, but in principle the
grammatical meanings of the words are not of equal rank with the lexical ones.

Concerning grammatical information, the verbal governments are not listed di-
rectly after the different meanings of the verbs. They are indirectly represented only
in sample sentences. It would be more useful to display them in the form of abbre-
viations of cases following each conceptual definition.



144 Reviews

This large Bashkirian dictionary is a significant result of Bashkirian lexicography
and will prove to be a useful tool in Bashkirian studies. The only reason for the few
critical remarks made in the present review is to turn the attention of experts to some
of the tasks Bashkirian philology must cope with in the future.

Peter Bakker: Review of Otto Ladstétter & Andreas Tietze: Die Abdal
(Aynu) in Xinjiang. Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der
Wissenschaften, 1994. 116 pp. ISBN 3-7001-2076-1.

Peter Bakker, Institut for Lingvistik, Aarhus Universitet, DK-800 Aarhus-C, Den-
mark.

The title does not show this book’s relevance for the study of Turkic languages. But
it is indeed: the language of the Abdals of Xinjiang in Chinese Turkestan is a mix-
ture of Persian vocabulary with the grammatical system of Uyghur. The Aynu, as
they call themselves, are a separate group, who claim that they are originally from
Persia. This name has no known etymology. Outsiders, such as the Uyghurs, call
them Abdal. A Sinologist and a Turcologist have joined forces to unravel the myste-
ry of the origin of the Abdal people by studying the published sources as well as by
doing ethnographic, historical and linguistic fieldwork in China. In their quest for
the roots of the Abdals, they make use of travel reports, oral traditions, published
studies and linguistic material collected both by the authors and others. The result is
a fascinating story, which, however, raises more questions than it answers.

The Abdals are a peripatetic group, superficially similar in the supposed lifestyle
and appearance to the Roma (Gypsies), but not related to them. Groups called Ab-
dals are found in many parts of the Turkish speaking territories: in any case Anato-
lia, South Central Asia and Chinese Turkestan. In all of these regions the gram-
matical system of the language of the Abdals is that of the local Turkish language
and the basic lexicon is partly of Persian and partly of unknown origin. Some of
these unknown core words recur in the different Abdal varieties, and these words
may contain the key to their origin.

As mentioned, the grammatical system of Abdal is identical to that of Uyghur in
China (and other Turkic languages elsewhere), as is clear from the following ex-
ample:
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pedir-im hatta-din jek san ate§ yn-di (Abdal)
dada-m bazar-din bir tSagmaq teSi epkep-fu (Uyghur)
father-1.POSS market-ABL one flint-stone  bring-PST

‘my father brought a flint-stone from the market’

In this Abdal example the Uyghur grammatical elements are underlined, and they
are completely identical in the two languages (abstracting from morphophonemics).
Word order is also identical, except for the order noun-modifier. Note also that Uy-
ghur has the Persian borrowing bazar, where Abdal has a typically Abdal word. In
Abdal as in Uyghur, there is no vowel harmony in the ablative. In the word for
‘flint-stone’, the order of the head noun and .modiﬁer is reversed, following Persian
and Turkish patterns respectively.

The authors discuss no less than fourteen hypotheses formulated about the origin
of these people: Jews, religious sectarians, descendants of Islamic missionaries,
Gypsies, mendicant monks, descendants of the Hepthalites, etc. None of these pre-
sents itself as the obvious truth, and many can be dismissed right away.

By studying the linguistic data on the language, the authors hope to get closer to
a solution. The grammatical system is of no use for historical reconstruction, as it is
identical to the local Uyghur language (in the Chinese variety of Abdal, that is). One
has to study the lexicon. Abdal in China contains many Uyghur elements, which is
not surprising as all of the Abdals speak Uyghur beside their own, mixed language
of Uyghur and Persian. Further there are about a dozen words from other Turkic
languages, many from Iranian languages, especially Persian, a few words from lan-
guages of Persian Luli-Gypsies and similar marginal groups of the Near East and
Middle East, further about half a dozen Arabic words, a few from Chinese, but noth-
ing from extinct languages of the area such as Tokharian, Soghdic and Khotanese,
and none from living languages of Afghanistan or North India. The authors seem to
have searched in vain for cognates in languages from India to Turkey. Despite their
attempts, about 60 core words of the Abdal language remain unexplained, and there-
fore the origin of the Abdals as well. The impression one gets from the book is that
the Abdals could be the remainder of some disappeared people who lost their origi-
nal language except for a core of words, as was suggested more explicitly elsewhere
by Tietze (1991).

There is another possible solution, however, which is not discussed or mentioned
in this book. In other areas of the world there are also reports on mixed languages
like Abdal, combining the grammatical system of one language with the lexicon of
another. Most of these languages are spoken either by groups of settled nomads or
new ethnic groups. The settled nomads retain the lexicon of their original, imported
language, but embed this in the grammatical system of the language of the host
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country. The new ethnic groups who speak such a mixed language were formed by
immigrant men, all speakers of some language, who all married local women, spea-
kers of another language. These men were often soldiers or traders. Their descend-
ants, if they are numerous enough to become a separate ethnic group, combine the
grammatical system of the language of the mothers with the lexicon of the language
of the fathers. Examples of both types of mixed languages can be found in Bakker &
Mous (1994).

Although the authors would have seemed to prefer a nomadic group if they had
to choose to explain Abdal origins, the solution may be much more simple: de-
scendants of Persian speaking traders who married Uyghur women and stayed behind
in China. These traders would have travelled along the silk route. This becomes all
the more likely if one plots places where Abdal is spoken in China: some of the
identifiable places like Khotan, Keriya, Yarkand and Kashgar were major points
along the (southern) silk route and other Chinese-Persian trade routes. This was also
the conclusion reached by the Chinese-Australian linguist Mei W. Lee-Smith (1996)
on the basis of her Abdal fieldwork (Lee-Smith 1996).

Although this hypothesis seems neat for the Abdals in Chinese Turkestan, it still
needs to be studied and thoroughly tested. The presence of Abdals in Turkey, for
instance, is still not well explainable as a result of the silk route trade. These Abdals
also have a language with a Persian lexical stock and a Turkish grammatical system,
which includes some of the words of unknown origin. Whether they could be related
to the Abdals in China, is likely, but not certain.

Ladstitter and Tietze’s book provides a most welcome study, summarizing a
great number of works on the Abdals and their language, published in languages as
varied as French, English, Chinese and Uyghur. The list of references contains every-
thing published on Abdal and many other useful sources as well, forming a useful
guide for further study of this forgotten marginal group of the Turkish world.

References:

Bakker, P. & Mous, M. (eds.) 1994. Mixed languages. 15 case studies in langu-
age intertwining. Amsterdam: IFOTT, Dordrecht: ICG-FORIS.

Lee-Smith, Mei W. 1996. The Ejnu language. In: Wurm, Stephen A. & Miihlhdus-
ler, Peter & Tryon, Darrel T. (eds.) Atlas of languages of intercultural commu-
nication in the Pacific, Asia and the Americas. Berlin: Mouton de Gruyter.
851-863.

Tietze, A. 1982. Zum Argot der anatolischen Abdal (Gruppe Teber). Acta Orientalia
Academiae Scientiarum Hungaricae 36, 521-532.
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Tietze, A. 1991. Die Abdal — Reste eines verschwundenen Volkes? Ural-altaische
Jahrbiicher, N.F. 10, 71-84.

Ahmet Kocaman: Revieyv of Omer Demircan, Tiirkgenin sesdizimi [The
phonology of Turkish]. Istanbul: Der Yayinlari, 1996.

Ahmet Kocaman, Hacettepe Universitesi, Ankara, Turkey.

One of the most conspicuous features of Turkish is the regularity of its phonology;
consequently, interest in historical and synchronic aspects of the Turkish sound
system has always been intense in linguistic theory in general (see, for example,
Demircan & Erozden 1990). However, apart from many non-Turkish contributions
and those of several Turkish scholars (e.g. Boeschoten & Verhoeven 1991, Sezer
1981, 1983), these studies are either historical in orientation or have been written
within a non-linguistic framework. Demircan is one of the few who have been study-
ing various aspects of Turkish phonology since the late 1960’s within a modern per-
spective, and this makes his work worthy of consideration.

As Demircan himself explains in the preface, this book is in a way the recapitu-
lation of what he has been writing on the topic in the form of articles in various
journals at different times and a reappraisal and updating of his former Tiirkcenin
ses diizeni (The phonology of Turkish).

The book consists of four chapters, the first two of which are concemed with
general phonological issues like speech organs, their roles in the production of
sounds, distinctive features of sounds, vowel and consonant phonemes of Turkish.
The third chapter deals with the phonological changes such as vowel and consonant
harmony, rounding, unrounding, neutralisation, assimilation and so on.

Demircan has been particularly concerned with echoic words in Turkish, and al-
most twenty pages are devoted to the topic in the book. However, the most original
part of the book is the last chapter, which covers almost all aspects of supraseg-
mental phonology of Turkish. Although Demircan himself admits that there is still
much to be done in this area, he has already achieved a great deal in the clarification
and elucidation of various superficially treated areas of Turkish phonology such as
stress, intonation and pause. Demircan relates information structure, foregrounding
and similar issues to suprasegmental patterns and thus presents preliminaries to a
discourse phonology of Turkish.
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Demircan’s bibliography is not as rich as expected of him (when one considers
his enthusiasm and painstaking efforts in this field). Although a general index is in-
cluded, a Turkish-English terminology guide will greatly enhance the “user-value” of
the book. Yet we do believe that this new book will be an indispensable guide for
linguistics students, for scholars interested in Turkish linguistics and for the general
reader who cares about a modern linguistic treatment of Turkish phonology.

References:

Boeschoten, H. & Verhoeven, L. 1994. Turkish linguistics today. Leiden: Brill.

Demircan, O. & Erozden, A. 1990. Dil iizerine yayinlar ve incelemeler. In: Durmus-
oglu, G. & Imer, K. & Kocaman, A. & Ozsoy, S. (eds.) Dilbilim Arastirmalart
1990. Ankara: Hitit Yayinevi. 191-295.

Sezer, E. 1981. The k / ¢ alternation in Turkish. In: Clements, G. N. (ed.) Harvard
studies in phonology 2. [Reproduced by the Indiana University Linguistics
Club] 354-382.

Sezer, E. 1983. On non-final stress in Turkish. Journal of Turkish Studies 5, 61-69.

Edhem Tenishev: Review of B. O. Oruzbaeva. Soz (sozdiin tiiziiliisii)
[The word (the structure of the word.)] Bishkek: Ilim, 1994.

Edhem Tenishev, B-312 Ul. Fersmana, 3, kv 37, 117312 Moskva, Russia.

A significant place in the versatile creative work of Biibiina Oruzbaeva, member of
the National Academy of Sciences of Kyrgyzstan, is occupied by the study of the
word: its structure, meaning and function in Kirghiz and other Turkic languages.
From the very beginning of her research activity (1955) to the present (1994), she
has devoted numerous works to this field, which is cardinal in Turkic and general
linguistics.

Among these works there are three monographs: Kblprsi3 TuimMuaern ce3 xacoo-
uy adpukcrep (‘Word-formation affixes in Kirghiz’, Frunze, 1958), CnoBoo6pa3o-
BaHue B KMprusckoM ssbike (‘Word formation in Kirghiz’, Frunze, 1964), and the
book under present review.

The first two books reflect the state of derivational systems from the synchronic
viewpoint, whereas the recently published third book is devoted to the study of the
. word stem from a diachronic viewpoint. Because of this historical approach, the
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author has to take into account not only the modern Kirghiz literary language but
also the data of Kirghiz dialects and material from other Turkic languages.

The first part of the book, consisting of a preface, an introduction and a survey of
previous research, discusses the notions of the word stem and derivational elements,
which can be affixal or have full lexical meaning (in the sense of an autonomous
word with a semantic variation range).

In the following theoretical parts of the work, it is justly pointed out that the
word is an object of study of lexicology, semasiology, morphology (inflection and
word formation), and syntax. The word is subject to historical changes accompanied
by processes of fusion. Referring to the broad Turcological experience, the author
pays particular attention to the works of researchers dealing with Kirghiz studies
concerning the problems of the word, its structure and formation. In doing this, she
pays special tribute to the scientific views of Kasym Tynystanov (Qasim Tinistan
ulu), one of the founders of modern Kirghiz linguistics.

Tynystanov wrote a book about his native language, Ene tilibiz ‘Our mother-
tongue’ (1928), in which the notions of the word, its components and the stock of
word-formation units are clearly defined. Thus, the research of the structure of the
word and its derivations has a long history in Kirghiz linguistics.

Two important chapters deal with the notion of the stem, the syllable and their
mutual relations. There are several syllable concepts: the syllable (i) as the result of
an expiratory ejection (the expiratory theory of syllable-formation), (ii) as a
combination of a sonorous element with less sonorous ones (the sonant theory), (iii)
as a combination of a sonorous element with a less sonorous one as a result of a
muscle tension (the physiological theory) and (iv) as an interdependent distribution
of phonemes according to certain rules (the distributive theory).

The work under review applies the distributive theory, which is based on the
strictly limited combination of phonemes in three positions: the beginning, the
middle and the end of a word. For this purpose, it is necessary to determine the
types of groups and the occurrence of phonemes in the three positions.

The Kirghiz-Russian dictionary compiled by K. K. Yudakhin (Moscow, 1965),

which is a real treasure of Kirghiz vocabulary, has served as the major lexical source.
Altogether, 75 types of syllable patterns of indivisible stems were distinguished.
A special chapter with the title “A brief description of the types of phonetic structure
of stems” constitutes the major part of the book and is the most significant one for
Kirghiz and Turkic linguistics in general. It should be noted that this chapter is the
most difficult to review due to the richness of its content. We will only dwell upon
the most important details here.

The following types prove to be the most frequent: VC (a vowel + a consonant) —
172 variants; CVC — 726; cvcec — 217; cvev — 420; veey - 149; veve - 273;
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VCCVC — 234; cveev —411; cveve — 936; cveeve — 920; cveveve — 131, Seven
of these eleven patterns begin with a consonant phoneme. The most frequent type is
the cvcve pattern, which also includes the CVC pattern as the second part. One of
the most frequent types contains the CVC pattern twice. This conclusion was already
drawn in the early studies of Wtadystaw Kotwicz. The CVC pattern is the one that
gets the most attention in the book (pages 103-122). The material will help to obtain
further insights into the syllable structure of Turkic languages.

The reader’s attention is also attracted to the problem of the correlation of such
units as bis-, bit-, byc- < bici- ‘to cut’ (page 170), which has not yet been solved in
Turcology. The same is valid for the unexplained correspondence of / and d in af-
fixes: ele, dialectally ede / edi, 3rd person of the past tense of the auxiliary verb ‘to
be’ (page 86), and elek, which, added to the converb in -A(y), indicates an action
that is not yet carried out.

The book ends with a list of paired and complex words from Yudakhin’s dic-
tionary, calling the Turcological reader’s attention to a number of rare combinations.

This new work by B. O. Oruzbaeva enriches our knowledge about the structure
and the development of stems and stimulates further research.
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Imart, Guy 1981. Le kirghiz (turk d Asie Centrale soviétique). Description
d’une langue de littérisation récente. 1-2. Aix-en-Provence: Publications de
I’Université de Provence.

Menges, Karl H. 19952. The Turkic languages and peoples. An introduction
to Turkic studies. (Veroffentlichungen der Societas Uralo-Altaica 42.) Wiesba-
den: Harrassowitz.

Soper, John D. 1987. Loan syntax in Turkic and Iranian: The verb systems of
Tajik, Uzbek, and Qashqay. [Ph.D. dissertation, University of California, Los
Angeles.]



Turkic Languages, Volume 1, 1997, Number 1 155
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Altaic series 19.) Bloomington-The Hague: Indiana University Publications.
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the School of Oriental and African Languages 17, 279-305.

Reichl, Karl 1983a. Syntactic interference in Afghan Uzbek. Anthropos 78,
481-500.

Aksu-Kog, Ayhan A. & Slobin, Dan 1. 1985. The acquisition of Turkish. In:
Slobin, Dan 1. (ed.) 1985. The crosslinguistic study of language acquisition.
Volume 2: Theoretical issues. Hillsdale, NJ: Lawrence Erlbaum Associates. 839-
880.

Poppe, Nikolaus 1959. Das Jakutische. In: Deny, Jean & Grgnbech, Kaare &
Scheel, Helmuth & Togan, Zeki Velidi (eds.) Philologiae turcicae fundamenta
1. Aquis Mattiacis: Steiner. 671-684.

Baskakov, N. A. 1966. O nekotoryx tipologiceskix izmenenijax v sintaksise
sovremennyx tjurkskix literaturnyx jazykov. In: Tjurkologiceskij sbornik 1966.
Moskva, Leningrad. 17-23.

Mansuroglu, Mecdud 1955. Tiirkgede ciimle cesitleri ve baglayicilan. Tiirk
Dili Arastirmalar: Yilligi-Belleten, 1955, 59-71.

Slobin, Dan 1. & Zimmer, Karl (eds.) 1986. Studies in Turkish linguistics.
Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins.

Benzing, Johannes 1962. Review of: Julius Németh 1956, Zur Einteilung der
tiirkischen Mundarten Bulgariens. Zeitschrift der Deutschen Morgenldndischen

Gesellschaft 112, 196-197.

Jormark, Ebbe 1997. On tense in Turkic. [Paper given at the 1st Colloquium
on Tense, University of Mainz.]

YTS = Yeni Tarama Sozliigii. Ankara: Tiirk Dil Kurumu. 1983.

Reviews should be introduced by bibliographical data in the fol-
lowing order: Given name(s), surname. Title. Subtitle. Series and
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number. Place of publication: publishing house, year(s) of publication.
Edition (omitted if first edition). Pages (differentiated, if there is more
than one system of numbering), pictures in the text, plates, maps. Size.
Book cover. Price. ISBN.

Tables, figures, etc. It must be indicated clearly in the text where
tables, figures, and maps should appear. If two or more of each kind
appear, they should be numbered and referred to by number. Each one
should have a legend above it, containing the number and a concise
title. Explanations or comments should be given under the table. Fig-
ures, maps, and complicated tables must be submitted on separate
sheets in a form suitable for direct photo-reproduction. Simple tables
not submitted on separate pages must be organized so that they fit on
the printed page without crowding. Leave ample space between col-
umns, doublespace all entries, and do not use vertical lines. Photo-
graphs will normally not be inserted.
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